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OOpameHnns B HICIIAHCKOM sI3bIKe (Ha MaTepHaJie B Pa3HOBPEMEHHBIX NIePeBO/I0B POMaHa
«AHHa Kapenunay)

AHHOmMayuA: cmambos NOCEAUEHA UCCIE008AHUIO 0COOEHHOCMeEl nepedayl peuesblx popmyn oopaueHus 8 uc-
NAHOA3BIYHBIX Nepesodax pomana «Anna Kapenunay. B dannoil pabome npeOnpuHumMaemcs nONbimKa npocieoums
30 meM, KaK MEHSIUChL nepegooyecKue meHOeHyuu 8 nepedaie CeManmuky oopawjeruti Ha ucnauckuil sa3vixk. Pac-
CMampueaemcs 8IUsAHUE PAIUUHBIX (PAKMOPO8, KOMopble MO2IU NOBIUAMb HA 0CODEHHOCMU nepedai pasiuiHbIX
Gopmyn nomunayuu aopecama. Llenv uccnedosanus — usyueHue oopawieHull 8 UCNAHCKOM A3bIKE HA OCHOBE 0CO-
bennocmetl ux nepedayqu 8 nepesodax pomana XX, XIX u XXI eexos, a makace cnocodwvl 3anoaHeHust 1aKyH, Nosié-
JIeHUe KOMOPbIX 00YCI061eHO HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHOU Cheyu@urol ynompeobaenus oopawerul. Hayynas Hoeu3s-
Ha UCCe008aHUsL 3AKIOYAEMCs 8 MOM, YMO UzyieHue )eHomeHa UCNAHCKUX 0OpaujeHuti Ha oHe pyccKux npo-
MOMUNO08 NPOBOOUMCS HA MAKOM CHeyUpuUUecKkom mamepuane, Kak pasHo8peMeHHble nepedoobl 00HO20 NPou3se-
Oenus. Ilonyyennvie pesyibmamsl UCCIEO08AHUS NOKA3AU, YO UCCAEO08AHUE FMO20 U NAMAMHUKOE HO360J151-
em Nony4umsb OaHHble, KOMOopble He MO2Ym Oblmb NOIYHEeHbl U3 Opyeux UCmoyHukos. B xoode ucciedosanus Oviio
8bIABAEHO, UMO 6 Nepedooax, GbINOIHEHHbIX 68 pA3Hble NePUOObl, HAWUIU OMPAdCEHUEe UCTOPUYECKUE U MEHCK)Tb-
mypHbie (haxmopul, KOMopbie NOBIUSIU HA NPUHSAMblEe NePeBOOYEeCKUe PeUuleHUs.

Knrwuesvte cnosa: ucnanckuii s3viK, obpaujerue, pewesoll SmuKem, pasHogpementole nepesoosl, JI.H. Toacmoti,
«Anna Kapenunay

Just untupoBanus: [lasurosa H.P. OGpaiieHns B HCIIAHCKOM sI3bIKe (Ha MaTepHaie B pa3HOBPEMEHHBIX Tepe-
BOJI0B poMana «AnHa Kapenunay) // Bectauk ¢unonornueckux Hayk. 2025. Tom 5. Ne 1. C. 79 — 85.

Hocmynuna 6 peoaxyuio: 23 dexabps 2024 2.; Odobpena nocre peyensupoganus: 06 aneaps 2025 e.; Hpunsma
K nyoauxayuu: 29 aneapa 2025 2.

! Davitova N.R. ! Kazan (Volga region)Federal University

Forms of address in Spanish (on the material of different time translations
of the novel “Anna Karenina”)

Abstract: this article is dedicated to the study of the peculiarities of the translation of speech formulas of ad-
dress in Spanish-language translations of the novel "Anna Karenina". This work attempts to trace how translation
trends have changed in the transfer of the semantics of addresses into Spanish. The influence of various factors that
could affect the features of transferring various formulas of the nomination is considered. The purpose of the arti-
cle is to study forms of address in the Spanish language on the material of the translations of the novel of the 20th,
19th and 21st centuries, as well as ways of elimination of the language lacunae, the appearance of which is due to
the national and cultural specificity of the use of forms of address. The scientific novelty of the study lies in the fact
that the study of the phenomenon of Spanish addresses against the background of Russian prototypes is carried out
on such specific material as different-time translations of one work. The obtained results of the study showed that
the study of this type of monuments allows us to obtain data that cannot be obtained from other sources. The study
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revealed that translations completed in different periods reflected historical and intercultural factors that influ-
enced the translation decisions made.
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BBenenue

AKTyanbHOCTb MIPEICTABIEHHONW paboTHI 00YCIOBIEHA TEM, YTO U3YUECHHE S3bIKa HEBO3MOXHO MPEICTABUTDH 0e3
H3y4YeHHs HAIIMOHAJIBHOM crielin(UKN PEUEeBOTO MOBEICHHS. PeueBoll ITUKET SBIIIETCS HEOTHEMIIEMBIM JIEMEHTOM
KyJbTYpPBI U UIpaeT OJHY M3 BaXKHEHIIMX pojed B mpouecce kommyHukanuu. CornacHo onpeaenenuto H.M. ®op-
MaHOBCKOM, «II0/T p€Y€BbIM 3THKETOM ITOHIMAIOTCS PETYIMPYIOIIHE IIPABIIIa PEUEBOTO MMOBEACHUS, CUCTEMa HallH-
OHANBHO cIeU(PUIECKUX CTEPEOTUITHBIX, YCTOMYMBBIX (OopM oOpalieHus, MPUHATHIX M NPEANPUHATHIX o0LIe-
CTBOM JUIsI yCTAHOBJICHUSI KOHTAaKTa COOECETHUKOB TOJIep )KaHNe U MpephIBaHHE KOHTAKTa B M30paHHON TOHAIIb-
HocTu» [12, c. 53]. PeueBoil 3TUKET ABJISETCA CPEACTBOM BBIPAXKEHUS SMOIMOHAILHOI'O OTHOIIIEHUS K HAa3bIBAEMO-
MY, @ TaK)Ke HHCTPYMEHTOM B JIOCTH)KEHHH OIIPE/IEICHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX IIEJeH.

OJHUM U3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB PEYEBOT0 ITUKETA KaK B PYCCKOM, TaK U B HCIIAHCKOM SI3bIKaX sIBISIETCS 00-
pamieHue (B TEpPMHUHOJIOTHH HCITAHCKOTO s3bka — formulas de tratamiento). OOparrenue sSBIsSETCS TUCKYPCHBHOM
eMHUIIEH, KOTOpas CIy>KUT Al 0003HAUeHHUs agpecaTa B mporecce kKommyHukauu. B.E. ['oasann naer cnemyro-
iee onpezaeeHrue oOpaleHuIo: «OJHO U3 TIaBHBIX CPEJCTB YHHUBEPCAIBHOTO XapakTepa, BHPaOOTaHHBIX SI3BIKOM
JUTSE OOCTTY)KUBaHHSI YEIOBEYECKOTO OOIICHHS, JJIsi YCTAHOBJICHUS CBSA3M MEXIY BBICKA3bIBAHUSAMHU M CYOBEKTaMU
OOIIeHNs, ISl WHTETPAIMHA Pa3HBIX CTOPOH M KOMIIOHEHTOB CHUTYAaIlMH OOIIEHHWS B €IWHBIH KOMMYHHKAaTHBHBIN
akT™ [5, c. 4].

st mocTrkeHust MOCTaBICHHOM LIeNy CcCIeJOBaHUsI HAMH ObUTH ONpEeAesICHBI CICAYIOMINE 3a/1auu:

- BBISIBUTDH €IUHUIIBI, CIIOJIB3YIONIUECS B UCIIAHCKOM s13bIKe B pyHKIMHK oOpamieHni B nepron ¢ koHna XIX mo
Hagaio XXI Beka;

- PacCMOTPETh CIIOCOOBI MEpeaun PyCCKUX 0OpalieHuil Ha UCTIAaHCKHUN S3BIK;

- BBISIBUTH MX OCOOCHHOCTH, OOIINE YEPTHl M Pa3Inyus;

- IPOAHAIM3UPOBATH (PAKTOPHI, 00YCIOBIUBAIOIINE BEIOOP B IMOIB3Y TEX MIIM MHBIX MEPEBOAUECKUX PEIICHUH, B
3aBUCUMOCTH OT MPEAMOUYTECHUHN (AaTTUTIOIOB).

- U3YYHTh CIIOCOOBI 3aII0JIHEHHS JIaKYH, O0YCJIOBICHHBIX AUBEPIeHTHBIMH OCOOCHHOCTSIMH CPABHUBAEMBIX SI3bI-
KOBBIX CHCTEM.

MartepuaJibl 1 METOABI HCCIEAOBAHMI

Marepuainom HcciiefoBaHus MOCITYKIIH poMaH «AHHa KapeHnHay, a Takke ero pa3HOBPEMEHHBIE BApHAHTHI I1e-
PEBOJIOB Ha MCIIAHCKHHA S3bIK. BBIOOp MeTOI0B 00YCIIOBIICH LIENBI0 NCCIIEIOBAHNUS U TIOCTABICHHBIMU 3aadami. J{is
cbopa dMIHUPHYECKOTO MaTepHhajia MCIIOIb30BAJICS METO/ CIDIONIHOW BBIOOPKH, KOTOPBIH MO3BOIMI OTOOpaTh pas-
JMYHBIE KOPPEISIMU 00palleH i U COIMANbHBIX peryiaTiBoB u3 pomana JI.H. Toncroro «Anna Kapenuna» u Bapu-
aHTBI UX MEpeAavyr U3 pa3sHOBPEMEHHBIX MEPEBOIOB Ha MCMAHCKUH s3bIK. KpoMe Toro, B pabote mpuMeHsuicst pyHK-
[MOHAIbHO-CEMaHTHYECKHI W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI METOJ], 8 TaKK€ CPaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTEIHHBIH Me-
TOJ JUTS BBISIBTICHUSI OOLIETO U Crelu(UIHOT0, B YACTHOCTH, METO/I CPaBHEHUS OpUTHHATIA U TIEPEBO/IA, PEIIOKCH-
He1i . XtorTtias-Bopr.

Teopernueckoit 6a30ii HcCIENOBAHMS MTOCTYXHUIN pabOThI, IOCBAIICHHBIE N3YUYSHUIO S3bIKa TEPEBOIOB Kak Qe-
HoMeHa Jiekcukorpaduu (['abapeesa, 2022), MCCIeIOBAaHUIO PEUYEBOTO ATHKETa W obOpameHuii (Bmaxos, ®mopuH,
1980; Crepuun, 1996; ®opmanosckas, 2002; banakaii, 2005; ['onpaun, 2009), TMATBUCTHYECKAX U SKCTPATHHTBU-
CTHYECKHX aCIIEKTOB PEYeBOT0 3TUKETA B PA3NMUYHBIX MCIAHOA3BIUHBIX cTpaHax (Pupcosa, 2016), a Takxke uccieno-
BaHUS 3apyOEKHBIX JTHHIBICTOB, MOCBSIICHHBIC TeMe HCIAHCKOro pedeBoro stukera (Carricaburo, 1997; Alvarez,
2005; Alba de Diego, Sanchez Lobato, 2009; Castellano Ascencio, 2012; Saez Rivera, 2016).

Pe3ynbTaThl H 00CyKIeHUA

SI3BIK TIEpEeBOMIOB KaK CaMOCTOSATENBHBIN 00BEKT M3yUeHHs JIaBHO IMpHBIIEKaeT BHUMaHUE MccienaoBaTeneii. Ha
3TOM MaTepHaje U3ydajrch caMble pa3Hble JTUHTBUCTHYECKHE sIBIeHUs: ['aBpuioBbeM A.B. n3ydanuch CHHOHUMHU-
YecKHe OTHOILICHMS B AMaxpoHuueckoM acmekte [4], ['abapeeBoit H.B. mpocnexuBaeTcs uctopus GppaHIy3cKuX
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3aMMCTBOBaHMH B PYCCKOM SI3bIKE, 3TAlbl UX OCBOCHHUA M (OPMUPOBAHMS, & TAKXKE BBISBIISIOTCS CIIOBa, HE 3a(UK-
CHPOBAaHHBIE CHHXPOHHBIMH CJIOBapsSIMH, OJTHAKO aKTHUBHO ymoTrpebmnsasmuecs B 18-19 BB. [3], Konrera O.B., Map-
meBa T.B. u3ydanu nporieccsl JTaKyHaApHOCTH [6, 7], 0 BAXKHOCTH UCCIIEIOBAHUS 3TOTO BHIAa MAMSATHHUKOB MHCATH
Takue y4deHsle, kKak b.A. Ycnenckuii, B.M. XKugos, F0.C. Copoxumn, P.I'. Tupano.

[lepeBoab! 1atOT BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH HOBBIE [UIsl KayKAOTO MEPHO/A CII0BA, HE HAIIEAIINE JIEKCUKOrpaduye-
CKOH (puKcanmy, a Takke MX crocoObl BBeaeHUsA. Hacrosmas cTaTbsd MOCBsIIeHa H3YyYSHHIO HCIIAHCKUX obOparie-
HUI HA MaTepHalle IIEPEBOJOB.

B oredecTBeHHOW NTMHIBUCTUKE pa3padOTaHO MHOXKECTBO Kiaccudpukauuii obpamenuii. OnHol u3 Haubomee
3HAYUMEBIX cuuTaercs kiaccudpukamus C. BmaxoBa m C. dopuHa, COTIACHO KOTOPOH BBIACIAIOTCS CIIEIyIOITHE
THUIIBI OOpaIECHUH:

1) oOpaieHus OOBIYHOM BEKIUBOCTH: TOBAPHIL, MUCTED;

2) obpaiueHus, KOTOPBIE 3aBUCAT OT OOLIECTBEHHOTO U COLMAIBHOTO MOJIOKEHUS: TOCIIOJNH, TOKTOD;

3) yka3pIBaroIye Ha POJACTBEHHbIE U APyTHe OJIM3KME OTHOIICHHS: MaTyIIKa, 3eMIISIK;

4) y3yaibHble 000POTHI: Cy1aph;

5) BeIpakaroUIMe 3MOLMOHATIBHO-IKCIPECCUBHOE OTHOLIEHHUE: JOPOToil, TOTyOUHK;

6) oOpareHus K )KUBOTHBIM U OKPHKH: KHca, ajuio [2, c. 228].

PaznuuHble conmanbHO-UCTOpUYECKUe (QAaKTOphl HEM30EKHO BIEKYT 32 cOOOM M3MEHEHHUS! B PEUYEBOM ITHKETE.
O6pauieHus, BeILIEAIINE U3 YIIOTPEOIEeHUs, CTaHOBATCS HcTopu3MaMu. He Bcerna oHrM HaXomasT (PUKCALHMIO B CIIO-
Bape. BeposTHO, COBPEMEHHOI'0 YUTATEIIs OpaXkaeT pa3HooOpasue peueBbix GopMys oOpalieHns: B pycCKOM peue-
BoM dTuKeTe XIX Beka. ConuanbHble OTHOIIEHUS B Poccuu TOTO TIeprojia O TINHSUTICH CTPOTOH CHCTEME COCIIOB-
Hoit nepapxuu. Tak, BBenennas Iletpom I cucrema tutynoBaHus, 3akperuieHHas B «Tabenu o paHrax», noapasy-
MeBaJla UCIOIb30BAaHUE CTPOIO PETJIAMEHTUPOBAHHBIX (hOpM oOpalleHuil K I1UlaM B 3aBUCHUMOCTH OT MX YMHOB U
3BaHMA. B mocnepeBomronuonHoN Poccnn nmponcxoauiy 3HaYnTeNbHbIE COITMAIbHBIE N3MEHEHHS, 9TO HE MOTJIO HE
OTPa3HUTHCS Ha S3BIKOBBIX HOpMax. Tak, BHILILUIN U3 YHOTPeOIeHHs, MHOTHE CIy)eOHO-TIpoecCHOHaIbHbIE PeryJis-
THUBBHI (Balle CUATEILCTBO, Ballle MPEBOCXOAUTENLCTBO, BAlle MIPEOCBSILIEHCTBO), COCIOBHBIE PEryIATUBHI (OapuH,
rpad, cyaapb), oOpalieHns B COOTBETCTBHH C ITOJIOM U BO3pacToM (OaphINIHs, CyTaphIHs).

PaccMotpum paznuunble (GopMyIibl 0OpalieHus, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCSl Y TIEPEBOTYMKOB, KOTOPHIE HUCIIONB3YIOT
COBPEMEHHBIH JUI HUX MCIIAaHCKUI apceHal Ha MaTepualie pa3HOBPEMEHHBIX NTepeBOA0B poMaHa «AHHa Kapenunay.

Haubonee yBaxxutenbHbIMU (OpMyIaMu 0OpallleHHUs B JOPEBOJIIOLMOHHON Poccuy K HE3HAKOMOMY 4YEIOBEKY
CUHATAINCh «MIJIOCTUBBIM TOCYAAph» W «MHJIOCTHBAs TOCydapbiHs». OIHAKO B OMpeNeleHHBIX KOHTEKCTax 3TH
(dhopMyIbl 0OpallieHHs MOTJIM UMETh OYEHb CTPOTHI M XOJOAHBIA OTTEHOK, M YKa3bIBaTh Ha BHE3AITHOE YXY/ILICHHE
OTHOIIIEHUH Mexay kommyHukantamu [10, c. 34]. V Toncroro Bcrpeyaem 310 oOpallleHue B Havalle MUChMa rpa-
¢wuam Jluann, anpecoBanHoe Aune KapeHnHO#, B OTBET Ha ee MPOCk0y YBHIIETh ChIHA:

«MusocTtuBas rocygapblHs,

BocnoMunanue o Bac Jj1s Balllero CbiHa MOKET MOBECTH K BOIPOCAM C €ro CTOPOHEL...» [9, c. 438].

I'paduns Jlngus u Kapenun orBevaroT Ha npoch0y pPeIINTEIbHBIM OTKa30M, TOH IHChbMa BECbMa XOJIOAHBII U OT-
cTpaHeHHbIN. [loaTBepxKIEHNE 3TOMY MBI HAXOAUM B poMaHe: «[IucpMO 3TO AOCTUIIIO TOM 3aTa€HHOM 1IEJIU, KOTOPYO
rpaduns Jluaus MBaHOBHa cKkphiBana oT camoii ceds. OHo 10 Ti1yOuHBI Ay ockopomino AHHY» [9, c. 438]. Oue-
BUHO, YTO CO3AAaHHUIO 3TOT0 3(PQeKTa BO MHOIOM CIOCOOCTBYET M HEC/IyyailHO BeIOpaHHas GopMyia oOparieHus.
B pa3HoBpemMeHHBIX ITepeBofax Ha UCMAHCKHUH SI3BIK 3TOT ()parMeHT MepeBe/ieH ¢ MOMOIIBI0 oOparieHus “Sefiora”:

“Sefiora: Su presencia de V. ante su hijo puede dar lugar & ciertas preguntas...” [25, c. 135].

B ucnanckom si3bike ¢opmyna oOpamenus “Seflora” HCTIONB3yeTcs MO OTHOIICHUIO K 3aMy>KHEH >KEHIIMHE, Xa-
paxkTepHO ynoTpebieHne 3Toro obdparienus ¢ paMuimeil wim nHora ¢ UMeHeM coOcTBeHHBIM. HampoTus, “Sefiora”
0e3 aMuuK WM UMEHH cOOCTBEHHOTO MCIOJIB3YETCs I OOpalieH sl K JUIaM, UMEHa KOTOPBIX HaM HEH3BECTHBI
WM KOTOpBIe MBI He XO0THM Ha3BaTh (Diccionario de la lengua espafiola — Real Academia Espaiiola). Takum oOpa3zom,
BEIOOp TIEPEBOUMKOB B TIOJIB3Y BapuaHTa “Sefiora” B muckMe rpadvHu JIuanu BHoIHE onpaBliaH H repeaaeT X001
HOCTB M OTCTPAaHEHHOCTh, IPUCYIIYIO OOpAIIEHUIO «MHJIOCTHBAS TOCYAAPBIHsD B KOHTEKCTE OpUTHHAIIA.

Hpyras peueasi hopMya, KOTOpasi JOBOJBHO YacTO BCTpEYaeTcs B TEKCTE poMaHa — «Bailie mpeBocXoanuTeNb-
cTBo». B cnoBape peueBoro stukera mox pemakuueit A.I'. banmakas mpuBeneHo cienyioliee OnpeneneHue 3Toro
ciyx)e0Ho-TIpodeccrnonanpHOro perynarupa: «B gopesomormonnoi Poccuu (¢ xonma X VIII Beka) — popmyna tu-
TYJOBaHUsI U O(UIHATBHO-TTOYTHTEILHOTO O0OpallleHHs K BOGHHBIM M TPaKIaHCKUM YiHaM 3 1 4 knaccoB Tabemnu o
panrax (reHepaiy, aAMUpaly, TAHHOMY COBETHHKY, JEHCTBHUTEIBHOMY CTaTCKOMY COBETHHKY, 00ep-TIpOKypopYy,
PEKTOpY YHUBEPCHUTETA), a TaKXKe K uX xkeHam» [1, c. 98]. B pomane «Anna Kapennna» Mbl BcTpedaeM 3Ty hopmy-
ny B oOpamennu k Anekcero Anekcannposuuy KapenwHy. B pomaHe ynoMHHaeTCs, YTO JOJDKHOCTH €T0 — JEH-
CTBUTEJIbHBIN TAlTHBIN COBETHUK.
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«— V3BuHUTE, Ballle MPEBOCXOAUTENBCTBO, 51 TOJIBKO UTO BhILIED» [9, c. 346].

B ncnanckux mepeBogax B JaHHOM (hparMeHTe HCIOIB3yeTcs popMyira excelencia, KoTopas IpUMEHSIIACh TIPH
o0palIeH!! K TPaKIaHCKUM, BOCHHBIM M PEITUTHO3HBIM JINI]AM C BBICOKAM COIIMAJIBHBIM CTaTyCOM:

“— Perdone, excelencia, he salido s6lo un instante” [22, c. 569].

“— Perdone, excelencia, he salido un momentito” [23, c. 509].

PeueBast popmya «Balie IpeBOCXOAUTENHCTBOY UCIONB3YETCs Takke 1Mo oTHomeHno K Ctuee OOII0OHCKOMY,
KOTOPBI SIBJISIETCS] HAYaTBbHUKOM OJTHOTO M3 MOCKOBCKUX HPUCYTCTBUI:

«— Kakoii-To, Balie mpeBoCX0oIUTEILCTBO, O€3 ympoca Biie3, TOJIBKO 51 OTBEpHYIC» [9, c. 20].

B nepesoge Jleononwsao ne BepHens:

“— Alguno se introdujo sin permiso, mientras yo estaba vuelto de espaldas; preguntaba por vuecencia” [20, ¢. 23].

dopmyna vuecencia SBISETCS CHHKONOW OT oOparieHuss Vuecelencia, 4To B CBOIO OYepeab MPOU3OILIO OT
Vuestra excelencia (Bame mpeBocXoauTeNIbCTBO) — 00pamieHusT K MOHAPIIUM 0co0aM, KOTOPOE BOIILIO B YIIOTPeO-
nenue B XV Beke. Cadc PuBepa mpuBOIUT CIEIyIONIYIO CXEMY SBOJIIOINH JaHHOTO oOpamieHus: vuestra excelencia
> vuesa excelencia > vuexcelencia > vuecelencia > vuecencia [19, c. 111]. [lanHbIil npuMep yKa3bIBaeT Ha TO, YTO
HCTOPUYECKUE U3MEHEHHs B (opMyax oOpaieHusi MOTJIU MPOUCXOIUTh KaK Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM, TaK U
Ha Mopdonorudeckom yposHe. Haunnas ¢ XVIII Beka oOpamenune excelencia v ero MpoW3BOAHBIE CTATH HCIIONb-
30BaThCS 110 OTHOLIEHUIO K Pa3IMUYHbIM YUHOBHUKAM, CBSILIEHHOCTYKUTENIAM U BoeHHBIM [19, c. 111].

PeueBas popmyna «Bailie CHATENHCTBOY UCIONB30BANACH IIPH OOpAIIEHUH K KHS3bSIM H TpadaM, a TaKKe K UX
’)KeHaM M HezamykHUM gouepsaMm [10, c. 34]. B cioBape peueBoro 3TUKeTa MPUBEAEHO CIEAYIOIIEE ONpeeieHue:
«B JOpPEBOMIOLIMOHHON Poccum hopma TuTynoBanus U OQUIMAIBHO-IIOYTHTEILHOTO O0palIeHUs K KHS3bsIM, Tpa-
¢dam (u ux cynpyram)» [1, c. 462].

«— Croia, Ballle CHATEIBCTBO, IOXKAIYITE, 31eCh He 00ECITOKOAT, Ballle CHATENLCTBO. ..» [9, ¢. 34].

“— Por aqui. Excelencia, por aqui no le molestara nadie...” [20, c. 42].

“—Tenga la bondad de seguirme, excelencia. Aqui nadie le molestara...” [22, c. 57].

B HekoTOphIX cilydasx B epeBO/iaX BCTpeUYaeTCs HEy3YyalbHBIC JIEKCEMBI, KOTOPbIE He (PMKCUPYIOTCS CIOBaps-
MH. Tak pyCCKHN COCIIOBHBIN PETYIISITHB «OapHH» HCIIONH30BAICS B JOPEBONIOIMOHHON Poccuu mpocTomoauHaMu
10 OTHOIICHHUIO K JIBOPSHAM HJIM 00raTo 0JIEThIM Ha BUJ MyxKuuHaM |1, ¢. 30].

«— CMmotpwu, 6apuH, B3sICS 3a TYXK, He oTcTaBarhb!» [9, c. 214].

“— Atencion, Barine; cuando se comienza una faena es preciso concluirla...” [20, c. 282].

[losiBienne ¢opmer obparenus “Barine” B mpuBeneHHOM (hparMeHTe MOXKET OBITh OOBSICHEHO TEM, UTO IIEPBBIC
MEPEeBOJIbl HE SIBISIOTCS MPSMBIMH U BBINOJIHSUIMCH € (DPAHIy3CKHX MCTOYHHUKOB. Jlekcuueckast enuHuna Barine
OTCYTCTBYET B UCIIAHCKHUX JIEKCUKOTpahuIeCKuX UCTOUHUKAX, OAHAKO 3aKperuieHa BO GpaHIly3cKux cioBapsax XIX
n Haganma XX BEKa, KaKk yBaXUTeNbHas (opma obpamieHus Poccum, cokpamieHHas (opMa OT CI0Ba «OOSpUH»
(Nouveau Larousse illustré). [Ipyrue BapuanTsl nepesoaa GopMyIibl oOpanieHus: «0aprH», KOTOpble BCTPEUaloTCs B
MCMAHCKUX TMIepeBOJIax JaHHOTO (parMeHTa — Mi amo u seflor (X03s1H, TJ1aBa JoMa WU CEMbH):

“— {Mucho ojo, mi amo, que una vez que se coge la soga ya no se la suelta!” [22, c. 351].

“— Tenga ciudado, sefior: una vez que se coge la guadana, ya no hay modo de parar...” [23, c. 318].

Homunanus agpecara cynaps ynorpeOnsaiach MPeUMYLIECTBEHHO JIMIAMH CPEIHUX M HHU3IIMX COCJIOBHUH Kak
00MX0HO-OBITOBOE BEXKIIMBOE OOpaIIeHne K JIUI[aM MYKCKOTO Tojla. B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHUKATHBHOW CHUTY-
anuu JaHHas pedeBas (opMylia MOTIIO IMETh Pa3IMYHbIE CTIIIMCTHYECKHE OTTeHKH [ 1, ¢. 506].

IIpumep U3 U3y4aeMoro UCTOYHHKA!

«— JlaBHO He ObIBaNHM y Hac, cyaaps...» [9, c. 31].

B nepeBosie ncmonk3oBaHa iekcndeckas equamia caballero — rocroauH, cynaps:

“— Hace mucho tiempo, caballero, que no viene usted aqui...” [20, c. 37].

B pomane MBI Takke BCTpedaeM MoJo0HOe oOpaleHre K JMIaM >KEHCKOTo 1ojia — cyAapbiHs. B cioBape noa
penakmmert A.I'. banakas ormeuaercs, 4To yke HaunHas ¢ 1-if Tpetn XIX B. oOpareHne cyaapbiHs BOCIIPHHHMA-
JI0Ch KaK IMPOCTOHAPOJHOE, apXandHOe AaMaMHu M3 CBeTCKoro obmiectra [1, c. 508]. B pasnnynpx BapnaHTax wnc-
MAHCKOTO MepeBoia Ut niepeaadn GopMbl 0OpallieHHs CyAapbiHs UCIONb3YyeTcs HeWTpalbHbI BapUaHT sefiora:

«— IlerepOyprckuii B3rsn, cyaapsias» [9, c. 58].

“— Es una consideracion petersburguesa, sefiora” [24, c. 83].

B pomane «Anna Kapenunay Hepeqko BCTpedaeTcst MOYTUTENbHOE 00paIlieHue KPECThsH K MOMEIIUKY OaTIoNIKa:

«— Ckopo %, OaTioIIKa, BEpHYJIHCH, — CKa3aia Aradbs MuxaitnosHay. [9, c. 84].

“_ Ha vuelto usted muy pronto, padrecito — dijo Agata Mikhailovna” [20, c. 110]. Micronbs30BaHHas B TIepeBoie
HoMHUHanus padrecito sSBIsETCS JUMUHYTUBHOM QopMoii oT cioBa parde — otewl. Mcnonp3oBanue qUMHUHYTHBA 1103~
BOJISIET COXPAaHUTh IMOTHBHBIN KOMIIOHEHT 00paIeHus «0aTIOMKa.
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B Gonee mo3aHeM BapuaHTe MEPEBOIUMK JeNaeT BEIOOP B MOJIb3Y JIEKCEMBI sefior:

“— jQué pronto ha regresado, sefor! — dijo Agafia Mijailovna” [23, ¢. 130].

B kynbType peun pyccKoro si3plka CYHIECTBYIOT ONpeAe]ICHHBIE aHTPOTIOHMMHUYECKUE MOJENHU, KOTOPhIE HC-
MOJIB3YIOTCS B KauecTBe oOpaienus K aapecary: 1. UMsa — otaectBo — pamunus; 2. Umst — pamunust; 3. Gamums;
4. Nms — otuectBO; 5. OTuecTBO; 6. MIMs: ONHOE; COKpaIlEHHOE; SMOLMOHAIBHO OKpAIlIEHHBIE COKpaLIeHHbIe Qop-
MBI Tak Kak JByCOCTaBHBIE HJIM TPEXCOCTABHBIE MOJIEIH, BKIIOYAIONIHE OTYECTBO, & TAKXKE TUMUHYTHBHBIE (DOPMEI
HWMEHH ABJISIIOTCS JTAKyHApPHBIMH ISl HCIIAHCKOTO S3bIKa, TIEPEBOJUMKH BBIHYKAEHBI BEIOpATh MOAXOAALIMN CIIOCOO
3aI0JIHEHMS BO3HHUKILEH JIaKyHbI. JTa 0COOEHHOCTH MPEICTAaBISET ONPENCICHHYIO CIOXKHOCTD IJIs IEPeBOAa.

Hepenxo mpu mepeBosie yMEHBIINTEIbHO-JIACKATENbHBIX (POPM MMEH COOCTBEHHBIX NMPOUCXOIUT IMpOLEcC Je-
STHMOJIOTH3AIINH, TO €CTh, H3MEHEHHS MOP(OIOTHIECKOH CTPYKTYPHI CIIOBA:

«— AHHyIIKa, MUIIasi, 910 MHe aenath?...» [9, c. 53].

“— Annuchka, querida mia, ;qué sera de mi?...” [25, c. 330].

[MepeBomurk nmpuberaeT K MPUHIUITY TPAHCIUTEPALIUH, TIPU 3TOM JJISl CO3HAHMsI HOCUTENEH HCIaHCKOTO SI3bIKa
yTpauuBaeTCsl SMOTUBHO-OLEHOYHBI KOMIIOHEHT 3HAYEeHUS] TUMUHYTHBA.

i1 McnmaHCKOTO sI3bIKa TAKXKE XapaKTEPHO HCIOJIb30BaHWE NUMHHYTHBHBIX Cy(QQHUKCOB C MMEHaMHU Co0-
cTBeHHbIMH. Hepenko Uit coxpaHeHHsI HAIMOHAIBHOIO KOJIOPUTA OpUTHMHAIA [IEPEBOAUYMKY NPUOEraroT K MpH e-
My KOMIIEHCAIUU:

«Ara! CtuBa! O6nonckuii! Bot u ou!» [9, c. 18].

“— jAh, Estebanillo Oblonsky!” [24, c. 23].

[Ipucoennuenue k numenu Esteban numunayTHBHOTO cy(dhdurkca -illo qobaBmsieT ApyKecKknii OTTEHOK 00paIeHHIO.

B pycckoli pa3roBopHO# pedr IUPOKO pacnpocTpaHeHa HOMUHALMSL aipecaTta [0 UMEHU U OTYECTBY, B TO Bpe-
Ms1 KaK UCTIIAHCKUIl pe4eBOH ITUKET 3HAET MHbIE MOJAEIM HOMHUHAIIMY ajipecaTa, TaKue Kak oOpalleHHs 110 Moy al-
pecarta (seflor, sefiora), o OTHOIICHUAM poAcTBa (padre — oTer, tio — Is/s), IO MPU3HAKY HATWYIUS KaKUX-THOO
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHH (amigo — Apyr), Metadopuyeckue odpameHus (corazon — cepaie), JMIYHbIE MECTO-
nMeHus (tu, usted) u anemnsaTuBHbie Mekomertus (jeh!, mira, oye) [13].

B nepeBone ne Beprens (1887, 1888) yacTo ucmonb3yercs TOIBKO OTIECTBO B KAUECTBE CAMOCTOSTEIIBHON aH-
TPOTIOHMMUYECKOM EAMHUIIBI, 8 TAKXKE B KAYECTBE OOpAIEHHUs, IPH ITOM UMl TepOsl OITyCKAeTCs:

“— jAlexandrovitch! — grit6 la princesa Betsy — jno ve usted a su esposa? Aqui esta” [20, c. 239].

«— Anekceil AnekcanpoBud! — 3akpuyana eMy KHIruHs bercu, — Bbl, BEpHO, HE BUAMTE KEHY; BOT oHa!» [9, c. 97].

Orta Mo0oNBITHAS IETalh MOXKET OBITh OOBSCHEHA TEM, YTO BEPOSITHO ITEPEBOIUYHK, MaJI0 3HAKOMBINA C MPUHIIU-
MaMH UMEHOBAHHS B PYCCKOM S3bIKE, BOCIIPHUHSII OTYECTBO KaK MEPBYIO haMHINIO — (paMUIIUIO OTIA, [0 aHAIOTHH
C MCHAHCKOM CUCTEMON MMEHOBaHMSL.

B pamkax jgaHHOTO UCCIIEIOBaHUS MBI TIONBITATUCH MPOCIICANTD KaK MEPeIatoTcsl pa3IMYHbIe TUIIBI 00paIieHui
B pa3HOBpPEMEHHBIX NEPEBOJAX M3y4aeMOro HCTOYHHKA. CpaBHUB KOPPEISTHBHBIC €IMHHIIBI B PyCCKOM W HCIaH-
CKOM $I3BIKaX, MOXXHO CZAE€JaTh BBIBOJ O TOM, YTO B TEKCTE BCTPEUAIOTCS KaK MOJIHBIE COOTBETCTBHS M YaCTUYHBIC
cooTBeTcTBUs. B mpouecce nepeBoga HeM30€KHBI ONPEAETICHHBIE CEMAaHTUUYECKUE U CTHIIMCTUYECKUE NTOTEPH, Of-
HAKO 1eJIb ¥ MAaCTEPCTBO MEPEBOIUNKA 3AKITI0YAETCS] B CIOCOOHOCTH CBECTH X K MUHUMYMY.

BoiBoabI

Poman «Anna Kapenunay n ero MHOrOUYHCIIEHHbIE [IEPEBO/IBI HA HCIAHCKUM S3bIK NMPEACTaBISIOT OO0 Oorarthiit
Matepua JUis U3y9eHHs, TaK KaK B HEM HAIIUT OTPAXKCHUE PA3TIMUYHbIC COIIHATLHO-HCTOPUIECKHE SIBIICHNUS, KOTOPBI
BBIPAXKAIOTCS B TOM YHUCJIC B HAIMYUH Pa3HOOOpa3HBIX (OpMyI 0OpaIieHusI.

HccnenoBanure mo3BoJIMIIO CHIENATh CIESIYIOMINE BHIBOJIBL:

- B Pa3HOBPEMEHHBIX IEPEBOJAX HAILUIM OTPAKEHHUE PA3IMYHbIE HCTOPUUECKHE U MEKKYJIBTYpPHbIE (PaKTOpPbI, KO-
TOPBIMHU OBLIM OOYCIIOBJIEHBI T€ WIIM HHBIE IEPEBOAYCCKUE PEIICHHS,

- pa3HOBpEMEHHBIE MCTOYHHUKH IO3BOJISIOT MPOAHAJIM3UPOBATH MEPEBOAYECKUE TEHICHLUH 110 OTHOIICHUIO K
(hopmyram oOpareHus;

- OCHOBHBIMH CITIOCO0aMU IepeiadH JIAKYH SIBJISIFOTCS Hey3yalbHbIe JUISl UCIIAHCKOTO SI3bIKa 3aMMCTBOBAHHUSL.

[Nony4eHHbIe pe3yabTATHI HCCIENOBAHMS TTOKA3AIH, YTO UCCIIEOBAHHUE 3TOTO BH/A IAMSITHHKOB ITO3BOJISET MOJY-
YUTh AaHHbIE, KOTOPbIE HE MOTYT OBITh MOJTY4EHBI U3 APYIHX UCTOYHUKOB. [lepcrieKTHBEI JalbHEHIEro uecienoBa-
HUsI TPOOJIEMBI MBI BUIUM B 00Jiee JETaJbHOM COIOCTaBUTEIBHOM M3Yy4eHHH Nepenaun GopMyi oOpalieHus: Ha Ma-
TepHuaje pa3IniHbIX Pa3HOBPEMEHHBIX TIEPEBOJIOB JINTEPATYPHBIX TIPONU3BEICHHH.
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